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Η ΜΟΙΡΑ ΣΗ ΚΑΙΚΙΛΙΑ 

 
ΜΕΣΑΦΡΑΗ 
 Η Καικιλία, θ ςφηυγοσ του Μετζλλου, ενώ επιδίωκε τθν εμφάνιςθ γαμιλιου οιωνοφ 
για τθν κόρθ τθσ αδελφισ (τθσ), ςφμφωνα με τισ πατροπαράδοτεσ ςυνικειεσ, δθμιοφργθςε 
θ ίδια οιωνό. Μια νφχτα δθλαδι κακόταν για πολλι ώρα με τθν κόρθ τθσ αδελφισ (τθσ) ςε 
κάποιο μικρό ιερό και περίμενε μζχρι να ακουςτεί κάποια φωνι που να ανταποκρινόταν 
ςτον ςκοπό. Στο τζλοσ θ κοπζλα, κουραςμζνθ από τθν πολλι ορκοςταςία, ηιτθςε από τθ 
κεία (τθσ) να τθσ παραχωριςει για λίγο τθ κζςθ. Τότε θ Καικιλία είπε ςτθν κοπζλα: «εγώ 
πρόκυμα (ευχαρίςτωσ) ςου παραχωρώ τθ κζςθ μου». Αυτόν τον λόγο λίγο αργότερα 
επιβεβαίωςε θ ίδια θ πραγματικότθτα. Πζκανε δθλαδι θ Καικιλία, τθν οποία ο Μζτελλοσ, 
όςο ηοφςε, τθν αγάπθςε πολφ· μετά αυτόσ πιρε τθν κοπζλα για γυναίκα. 
 
 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ  ΕΠΙΘΕΣΑ 

Α΄ ΚΛΙΗ Β΄ ΚΛΙΗ Γ΄ ΚΛΙΗ  Β΄  ΚΛΙΗ 

Caecilia,-ae    Θ Metellus, -i         A uxor, -ris      Θ  priscus, -a, -um 

filia,- ae         Θ sacellum, -i        O mos, -ris       Α  longus, -a, -um 

puella, -ae      Θ propositum, -i    O omen, -inis  Ο  fessus, -a, -um 

mora, -ae       Θ locus,- i             A soror, -oris   Θ  multus, -a, -um 

matertera, -ae  Θ dictum,- i          O nox,- ctis     Θ  paulus, -a, -um 

 matrimonium, -ii/-i   O vox, -cis      Θ  Γ΄ ΚΛΙΗ 

Ε΄ ΚΛΙΗ  sedes,- is      Θ  nuptialis, -is, -e 

res, rei           Θ    libens 

 

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΕ ΕΙΔΟ 

Ipse, ipsa, ipsum Οριςτικι  

Quidam, quaedam, quoddam Αόριςτθ επικετικι 

Aliqui, aliqua, aliquod Αόριςτθ επικετικι 

Sibi Προςωπικι γ΄  

Ego Προςωπικι α΄  

Tu Προςωπικι β΄ 

Meus, mea, meum Κτθτικι α΄ πρός, ζνασ κτιτορασ 

Hic, haec, hoc Δεικτικι 

Is, ea, id Οριςτικι  

Qui, quae, quod Αναφορικι  

 
 

ΡΗΜΑΣΑ 

Peto, petivi/ii, petitum, petere            3 

Facio, feci, factum, facere                 3 

Persedeo, persedi, persessum, persedere      2 

Expecto, expectavi, expectatum, expectare  1 

Congruo, congrui,   -   , congruere               3 

Sto, steti, statum, stare                               1 

Rogo, rogavi, rogatum, rogare                   1 

Cedo, cessi, cessum, cedere                       3 

Confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare       1  



Morior, mortuus sum, mori   ΑΠΟΘΕΣΙΚΟ (ΜΣΧ ΜΕΛ. Moriturus )   3 

Vivo, vixi, victum, vivere                                3 

Duco, duxi, ductum, ducere                            3 

Audio, audivi, auditum, audire                       4 

Dico, dixi, dictum, dicere                               3 

Amo, amavi, amatum, amare                          1 

  

 
Caecilia, uxor Metelli,dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis: δευτ. επιρ. 
χρονικι πρόταςθ, ωσ επιρ. προςδ. του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ πρόταςθσ με 
ριμα το fecit. Ειςάγεται με τον χρον. ςφνδεςμο dum και εκφζρεται με οριςτ., διότι εκφράηει 
πραγματικό γεγονόσ. Συγκεκριμζνα, εκφζρεται με ιςτορικό Ενεςτώτα (αντί Παρατατικοφ –
Λατινιςμόσ), ςτθν κφρια υπάρχει Παρακείμενοσ (fecit) και εκφράηει το ςφγχρονο και 
μάλιςτα τθ ςυνεχιηόμενθ πράξθ, ςτθ διάρκεια τθσ οποίασ ςυμβαίνει θ πράξθ τθσ κφριασ 
πρόταςθσ ςτο παρελκόν. (Ζχουμε λατινιςμό του dum. Η φράςθ Caecilia, uxor Metelli 
ανικει,κατά πρόταξθ, ςτθ χρονικι πρόταςθ. 
 
dum aliqua vox congruens proposito audiretur: δευτερεφουςα επιρρθματικι χρονικι 
πρόταςθ, ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο περιεχόμενο τθσ κφριασ 
πρόταςθσ με ριμα το expectabat. Ειςάγεται με τον χρονικό ςφνδεςμο dum και εκφζρεται 
με υποτακτικι, γιατί εκφράηει προςδοκία, χρόνου παρατατικοφ (audiretur), ςτθν κφρια 
υπάρχει παρατατικόσ (expectabat) και δθλώνει το υςτερόχρονο και μάλιςτα μια 
επιδιωκόμενθ πράξθ.  
 
ut sibi paulisper loco cederet: δευτ ουςιαςτικι βουλθτικι πρόταςθ ωσ ζμμεςο αντικείμενο 
ςτο ριμα rogavit τθσ κφριασ πρόταςθσ. Ειςάγεται με τον βουλθτικό ςφνδεςμο ut, διότι είναι 
καταφατικι. Εκφζρεται με υποτακτικι, γιατί το περιεχόμενό τθσ δθλώνει απλώσ κάτι το 
επικυμθτό και χρόνου παρατατικοφ (cederet), διότι εξαρτάται από το ριμα τθσ κφριασ 
πρόταςθσ (rogavit ) που είναι ιςτορικοφ χρόνου και αναφζρεται ςτο παρελκόν. Ζχουμε 
ιδιομορφία ςτθν ακολουκία χρόνων, κακώσ θ βοφλθςθ είναι ιδωμζνθ τθ ςτιγμι που 
εμφανίηεται ςτο μυαλό του ομιλθτι και όχι τθ ςτιγμι τθσ πικανισ πραγματοποίθςισ τθσ. 
(Συγχρονιςμόσ κφριασ με δευτερεφουςα). 
 
quam Metellus, multum amavit: δευτερεφουςα αναφορικι επικετικι πρόταςθ ωσ 
προςδιοριςτικι ςτθ λζξθ Caecilia. Ειςάγεται με τθν αναφορικι αντωνυμία quam και 
εκφζρεται με οριςτικι (amavit), αφοφ εκφράηει το πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο 
παρακείμενο και αναφζρεται ςτο παρελκόν. 
 
dum vixit: δευτ. επιρ. χρονικι πρόταςθ,ωσ επιρρθματικόσ προςδιοριςμόσ του χρόνου ςτο 
περιεχόμενο τθσ δευτερεφουςασ αναφορικισ με ριμα το amavit. Eιςάγεται με τον χρονικό 
ςφνδεςμο dum και εκφζρεται με οριςτικι, διότι εκφράηει πραγματικό γεγονόσ, ςε χρόνο 
παρακείμενο (vixit), ςτθ δευτερεφουςα υπάρχει παρακείμενοσ (amavit) και δθλώνει το 
ςφγχρονο δφο πράξεων, και μάλιςτα τθν παράλλθλθ διάρκεια, ςτο παρελκόν. 
 
Ασκήσεις 

1.Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο ξεκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. petit: β΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

ii. fecit: β΄ πιεζπληηθό ππνηαθηηθήο παζεηηθνύ παξαηαηηθνύ  

iii. persedebat: γ΄ εληθό νξηζηηθήο ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

iv. expectabat: α΄ εληθό ππνηαθηηθήο ελεξγεηηθνύ ελεζηώηα  

v. audiretur: αθαηξεηηθή ζνππίλνπ  



vi. dixit: ηα 3 γέλε ηνπ γεξνπλδηαθνύ  

vii. cedo: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο ζπληειεζκέλνπ κέιινληα ζηελ ελεξγεηηθή 

θωλή  

viii. confirmavit: απαξέκθαην ελεξγεηηθνύ παξαθεηκέλνπ  

ix. vixit: γ΄ εληθό ππνηαθηηθήο ππεξζπληειίθνπ ζηε θωλή πνπ βξίζθεηαη  

x. duxit: γ΄ πιεζπληηθό νξηζηηθήο παζεηηθνύ ελεζηώηα 

 

2.Να γξαθεί ό,ηη δεηείηαη γηα ηνπο αθόινπζνπο νλνκαηηθνύο ηύπνπο:  

i. more: γεληθή εληθνύ 

ii. omen: δνηηθή εληθνύ 

iii. prisco: αηηηαηηθή εληθνύ ζηνλ ζεηηθό βαζκό ηνπ ζειπθνύ γέλνπο 

iv. filia: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ 

v. longa: αθαηξεηηθή εληθνύ ζηνλ ζπγθξηηηθό βαζκό ηνπ ηδίνπ γέλνπο. 

vi. sibi: αθαηξεηηθή πιεζπληηθνύ ηνπ α΄ πξνζώπνπ 

vii. sede: γεληθή πιεζπληηθνύ 

viii. ipsa: αηηηαηηθή πιεζπληηθνύ ζην αξζεληθό γέλνο 

ix. res: δνηηθή πιεζπληηθνύ 

x. matrimonium: γεληθή εληθνύ 

3.longa, libenter, multum: λα γίλεη παξαζεηηθή αληηθαηάζηαζε ηωλ ηύπωλ. 

 

4.Caecilia, uxor Metelli: λα αλαιύζεηε ηελ παξάζεζε ζε δεπηεξεύνπζα πξόηαζε. 

 

5. Σηηο παξαθάηω πξνηάζεηο λα ηξέψεηε ηελ ελεξγεηηθή ζύληαμε ζε παζεηηθή:  

 

     α) Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.  

 

     β) Postea is puellam in matrimonium duxit. 

 

6. Σηελ παξαθάηω πξόηαζε λα ηξέψεηε ηελ παζεηηθή ζύληαμε ζε ελεξγεηηθή: 

 

    Dum aliqua vox congruens proposito audiretur (ab illis).  

 

 


